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289Pronominit, deiksis ja partikkelit

VeK ühtes mii hänenke elimei
’Elimme hänen kanssaan yhdessä.’ (Mäggär’v 2007)

VeK muite lugen prosto, ühtüižed oma bukvad nemeckijad i 
vepskijad počti ühtüižed ka vot ninga
’Muuten luen suoraan, saksalaiset ja vepsäläiset aakkoset ovat 
yhteiset, melkein samat ja sillä tavalla.’ (Ladv 2006)

VeK konz mö kävelim pertidme, ka siloi olim ühtes 
projektas
’Kun me kiersimme talosta taloon, silloin olimme samassa pro-
jektissa.’ (Kurba 2011)

VeK (INT): sid’ me olime, ka kaik ühted mužikad eletas
VeK (INF): ühtes akad sigä eletas, oma
’Sitten me olimme, ja aina asuu pelkkiä miehiä.’ (Kurba 2006)
’Yhdessä siellä asuu naisia, on heitä.’ (Ladv 2006)

Kvantifi oiva, puhujalle tutun tai puhujalle tuntemattoman mutta spesi-
fi sen tarkoitteen osoittava indefi niittipronomini eraz esiintyy muiden 
kvanttoripronimien tavoin määritteenä (erasel sijal, erasiid’ vaihiid’, 
eraziš küliš). Epäspesifi senä irreaalisena pronominina se voi esiintyä 
myös pääsanan asemassa (eraz, erasel). Se viittaa kaikissa ympäristöis-
sä kertojalle tuttuun ja kvantoraalisesti rajalliseen referenttiin.

VeK ust’as ii külmä, jäd ele, erasel sijal
’Virtaavassa ei jäädy, jäätä ei ole, toisessa paikassa.’ (SUST 86: 165)

VeK erasiid’ vaihiid’ voib toimetada
’Joitakin sanoja voi ymmärtää.’ (SUST 86: 410)

VeK eraziš küliš koleb vähemb rahvast a ii sündu ni üks 
laps.
’Eräissä kylissä kuolee vähemmän ihmisiä, mutta ei synny yhtään 
lasta.’ (Ladv 2005)

VeK om eraz, om männu praznikale
’on eräs (toinen), on mennyt juhliin’ (SUST 86: 39)

VeP erasel oma kalal maikud, a erasel oma ikr
’Yhdellä kalalla on maitia, mutta toisella on mätiä.’ (SUST 86: 411)
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290 Riho Grünthal: Vepsän kielioppi 

Vastaavalla tavalla kvantifi oiva ja tarkoitteensa spesifi oiva indefi niitti-
pronomini on molembad ~ mougotid, joka osoittaa kaksikollisen tar-
koitteen määrän (mougotid lehmad, molembad stremenad, vzroslajad 
molombad). Interrogatiivipronomineissa vastaavaa kaksikollista kvant-
toria ei ole, mutta universaalinen interrogatiivikvanttori mitte ’mikä; 
millainen’ (miččel kelel) voi saada vastaukseksi myös spesifi sen kaksi-
kollisen kvanttoripronominin (molembil mahtan)

VeE teil jo mougotid lehmad kandanhed
’Ovatko jo molemmat lehmänne poikineet?’ (SUST 86: 509)

VeK molembad stremenad sadulas
’Molemmat jalustimet satulassa.’ (SUST 86: 412)

VeK kaks last om, niičükeine i priheine. i nügüd-se vzrosla-
jad molombad, nainuded, kanzoideke
’(Minulla) on kaksi lasta, tyttö ja poika. Ja nyt ovat molemmat jo 
täysikasvuisia, naimisissa, perheellisiä.’ (Ladv 2006)

VeK (INT): miččel kelel sina paremba pagižed, vepsän 
kelel vai vene kelel?
VeK (INF): mina molembil mahtan
’Kumpaa kieltä sinä puhut paremmin, vepsäksi vai venäjäksi?’
’Minä osaan molempia.’ (Ladv 2006)

Partikkelien avulla voidaan muodostaa interrogatiivipronomineista 
kaksiosaisia epäspesifi siä indefi niittipronomineja. Kieltopartikkeli ni 
on kaksifunktioinen, ja sen modifi oima merkitys riippuu siitä, sijaitsee-
ko ni pääsanansa jäljessä vai edessä. Interrogatiivipronominin edessä 
ni toimii kieltopartikkelina samalla tavalla kuin muiden nominien ja 
verbien edessä (ks. lähemmin leksikaalinen kielto luvussa 5.4). Inter-
rogatiivipronominin jäljessä oleva ni muodostaa kaksimorfeemisen in-
defi niittipronomin. Epäspesifi nen, puhujalle tuntematon kohde voi olla 
henkilö, paikka, asia, tapa tai aika, siis samat ominaisuudet kuin indefi -
niittipronomineilla yleensä.

Persoonaviitteinen interrogatiivipronomini taipuu indefi niitti-
pronominien tavoin sijoissa ja luvussa myös silloin, kun sen jäljessä 
olisi epäspesifi syyttä osoittava partikkeli ni (ken-ni, kehe-ni, ked’-ni, 
kenen-ni). Partikkeli ei siten muuta interrogatiivipronominin syntak-
tista asemaa, vaan muuttaa lauseen väitelauseeksi. Sama pätee, kun 
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291Pronominit, deiksis ja partikkelit

partikkelin avulla muodostetaan kieltolauseke ja se on interrogatii-
vipronominin edessä (ni-ken, ni-kut). Kummassakin tapauksessa in-
defi niittisyyttä osoittava partikkeli sijoittuu mahdollisimman lähelle 
pronominivartaloa.

VeE ken-ni tulob da otab
’Joku tulee ja ottaa.’ (SUST 86: 418)

VeE lapskuluužed… kehe-ni mänhed raffazhe magdamha
’Lapsiparat ovat menneet joidenkin ihmisten luo nukkumaan.’ 
(SUST 86: 419)

VeK valitas ked’-ni korovnicaks
’Joku valitaan karjakoksi.’ (SUST 86: 418)

VeP mänoba kenen-ni toižhe perthe
’He menevät jonkun toisen taloon.’ (SUST 100: 211)

VeK ni-ken ii koki, ni sär’g ni ahn’
’Mikään ei nappaa, ei särki eikä ahven.’ (SUST 86: 419)

VeK …händäst minä sorokčetvjortom godu, i potom en 
näge ni-kut
’Hänet minä [olen nähnyt] vuonna 1944, ja sen jälkeen en ole näh-
nyt ollenkaan [mitenkään].’ (Ladv 2006)

Edellisten tavoin myös tarkoitteeltaan paikkaan viittaavat, sijoissa 
taipuvat interrogatiivit muodostavat niiden jälkimääritteenä esiinty-
vän partikkelin ni kanssa lokaalisia indefi niittipronomineja (kus-ni, 
kuna-ni).

VeK ende kus-ni vuu elid?
’Oletko aiemmin asunut vielä jossakin?’ (Kurba 2006)

VeK a kus-ni vuu openzitoi?
’Oletteko opiskelleet aiemmin vielä jossakin?’ (Kurba 2006)

VeP pidab pästta burak, bol pidab pästta kuna-ni
’Pitää tyhjentää marja-astia [rove], marjat pitää laittaa jonnekin.’ 
(SUST 86: 119)
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Myös muut, kuten asiaan (min-ni, midä-ni), aikaan (konz-ni) tai tapaan 
(mil’-ni) viittaavat interrogatiivipronominit voivat muodostaa vastaavia 
indefi niittipronomeja ni-partikkelin kanssa. Muitakin kaksimorfee-
misia indefi niittirakenteita esiintyy, kuten venäläisperäisen kojo (kojo 
mid’gi) ja demonstratiivipronominin se (ks. lukua 7.2) avulla muodos-
tettavat ilmaisut (konz-se, kuverz’-se). Viimeksi mainitut voivat tosin 
olla vepsän eri varianteissa funktioltaan paljon laaja-alaisempiakin.

VeE kojo mid’gi saliin’
’Sain mitä mitäkin.’ (SUST 86: 412)

VeK akale min-ni sanub da ii tuukoi
’Vaimolle jotakin sanoo, eikä ymmärrä.’ (Ladv 2007)

VeK a konz-ni olid Piteris?
’Oletko joskus ollut Pietarissa?’ (Ladv 2006)

VeP mil’-ni helgitab
’Iskee jollakin.’ (SUST 86: 419)

VeU toižen kerdan minä voin teile völ midä-ni starinoita
’Toisen kerran minä voin vielä kertoa teille jotakin.’ (Eldia 2011)

VeKirj Prozad kirjutada ka tari ištta stolan taga i 
kaikuužuu peivuu kuverz’-se časud ištta…
’Proosan kirjoittamiseksi täytyy istua pöydän takana jokaisena 
päivänä joitakin tunteja…’ (JaNar 94–95)

VeU konz-se minä kacuin S-, Finlandias, ningoman, kinon
’Joskus näin Suomessa sellaisen fi lmin.’ (Eldia 2011)

Toisinaan interrogatiivipronomineja käytetään yksinään indefi niitti-
sesti keskustelupartikkelin tavoin, jos ne ovat rajaamattomia eivätkä 
syntaktisesti lauseenalkuisessa, kysymystä osoittavassa asemassa (vot 
midä keraziba). 

Oman alatyyppinsä muodostavat postposition taht kanssa muo-
dostettavat, samantekevyyttä osoittavat indefi niittiset postpositiolau-
sekkeet (mida taht, kuna taht, kus taht).
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293Pronominit, deiksis ja partikkelit

VeK siloi vot midä keraziba pravlenijan dumeiba ristitun 
oigeta dei vsjo
’No mitä silloin [tapahtui], kokosivat johdon ja päättivät karkottaa 
ihmisen ja siinä kaikki.’ (Mäggär’v 2007)

VeK ii tuugoi nimidä, sanu midä taht
’Ei ymmärrä mitään, sano mitä tahansa’ (Mäggär’v 2007)

VeK kuna taht pano akšud ka voib söda
’Pane lämmikettä mihin tahansa niin voi syödä.’ (OVR 1969: 43–44)

VeK embein patronad heitta, da mida taht tege, muga i uidi
’En voinut isäntää jättää, tee mitä tahansa, aina hän selvisi.’ (OVR 
173–176)

VeKirj Lapsed pened oliba, kaikid heid irdale kiksiba, 
elägat kus taht.
’Lapset olivat pieniä, heidät kaikki ajettiin ulos, eläkää missä 
tahansa.’ (JaNar 89–90)

K i r ja l l isuut t a
Alvre 1985a; Hienonen 2009, 2010; Tunkelo 1935

7.4 Enkl i it t iset  part ikkel it

Lauseessa esitetty väittämä voidaan vahvistaa tai polarisoida enkliittis-
ten partikkelien avulla. Vepsässä esiintyy sekä sanaan päätteen tavoin 
yhdistyviä liitepartikkeleita että vapaina morfeemeina liikkuvia, taval-
lisesti venäjästä lainattuja vahvikesanoja. Useimmat niistä ovat fokus-
partikkeleita, mutta niiden käytössä on aste-eroja.

Fokuspartikkeli -gi vahvistaa tapahtuman toteutuvan ja asian tai 
tavan kuuluvan myös esitetyn väitteen piiriin. Se on yleiskäyttöinen 
prosessuaalinen ja pääsanaa vahvistava liitepartikkeli, jota käytetään 
verbien (langšingi, kirjutagi), nominien (minägi, hängi, mužikangi) ja 
adverbien (vuugi) yhteydessä.

VeK ripuin, ripuin da langšingi
’Riipuin, riipuin ja putosinkin.’ (SUST 86: 131)
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VeK konz hii venäks pagižiba, ka minägi venäks
’Kun he puhuivat venäjäksi, niin minäkin [puhuin] venäjäksi.’ 
(Mäggär’v 2007)

VeK vel’l’ Armenijas minei, hängi oli evakueritud sigä
’Minulla oli veli Armeniassa, hänetkin oli evakuoitu sinne.’ (Ladv 
2006)

VeK en lugda en mahta da kirjutagi en mahta
’En osaa lukea enkä osaa kirjoittaakaan.’ (Ladv 2006)

VeK hüvä. vuugi mahtad midä ni?
’Hyvä! Osaatko vielä(kin) jotakin?’ (Kurba 2006)

VeK (INF1): mii em pagiškoi hänenke ka
VeK (INF2): voib mužikangi opeta
’Me emme puhu hänen kanssaan.’ (Mäggär’v 2007)
’Voi opettaa miehenkin [puhumaan].’ (Ladv 2007)

Pääsanan jälkeen tuleva ved toimii polarisoivana partikkelina, joka 
korostaa väitteen tai asian vastakohtaisuutta. Tämänkään partikkelin 
käytössä ei ole sanaluokkarajoitteita, ja se on lauseympäristössä vapaa 
adverbi, jonka pääsana voi olla nominaalinen lauseenjäsen (meil ved’, 
minä ved’), verbi (openzi ved’) tai muu adverbi (siloi ved’). Partikke-
lin ved sisältämä sanaliitto on tavallisesti lauseenalkuisessa asemassa. 
Siten ved’ toimii myös lauseiden välisenä konnektorina ja on merkityk-
seltään konsessiivinen. Tällainen lause viittaa kahden lauseen tai väit-
tämän väliseen yhteyteen.

VeE meil ved’ netse kroma mugoo, mi hubenu ii händ
’Meillähän tämä kannikka on sellainen, että se ei vähene.’ (SUST 
86: 38)

VeK minä ved’ iče elän sigä mugažno Petrozavodskas
’Minähän elän itsekin myös siellä Petroskoissa.’ (Kurba 2006)

VeK pervijal menin, da väheižen, openzi ved’ vel pervijan 
pol goda nece openziba nece po-vepsski
’Menin ensimmäiselle luokalle ja vähän, opettihan vielä ensim-
mäisen puolivuotta sitä opettivat sitä vepsäksi.’ (Ladv 2006)

VepsänKielioppi24112015.indd   294VepsänKielioppi24112015.indd   294 30.11.2015   15:23:4830.11.2015   15:23:48



295Pronominit, deiksis ja partikkelit

VeK siloi ved’ opendajad… sanuiba, miše teiden lapsed 
kaiken pagištas vepsaks i sikš hubdemb opendas
’Silloinhan opettajat sanoivat, että lapsenne puhuvat aina vepsää 
ja siksi oppivat huonommin.’ (Ladv 2005)

Kysymyslauseessa interrogatiivin liitepartikkeli -ak (mijak, kutak) 
polarisoi vastaavalla tavalla esitetyn väitteen ja kyseenalaistaa edel-
lisen. Muiden kysymyssanojen tavoin polarisoivan liitepartikkelin 
sisältävä interrogatiivi voi esiintyä sekä suorassa että epäsuorassa 
kysymyslausessa.

VeK konečno, mijak ii ohvot oliž
’Totta kai, miksi ei olisi halua?’ (Mäggär’v 2007)

VeK hiilegi tarbi oliž čomin pagišta, da mijak ii pagiškoi
’Heidänkin pitäisi puhua hyvin, niin miksi eivät puhu!’ (Mäggär’v 
2007)

VeK üks sanui ”oi se, ningomaks detkoižeks tegitoi. mijak 
vouged, vouktan kazvatid bardan sinä”
’Eräs sanoi: ”voi sinusta on tullut tuollainen ukko. Miksi valkoi-
nen, (miksi) sinä kasvatit valkoisen parran?”’ (Ladv 2007)

VeK kutak en luge!
’Miten niin en lue!’ (Šondjal 2007)

VeU (INT): hän ved’ mahtab völ?
VeK (INF): mahtab, kutak ii!
’Osaahan hän vielä?
’Osaa, miksi ei!’ (Ladv 2006)

Vapaana lauseen adverbiaalina toimii myös fokusoiva ja konnektii-
vinen hot’. Se esittää uuden väitteen, jota edellä ei ole mainittu. Väi-
te polarisoituu edellä esitettyyn, mutta partikkelia hot’ ei itsessään voi 
luonnehtia varsinaiseksi polarisoijaksi, vaan kaksi vastakkaista väitettä 
yhdistäväksi partikkeliksi. Väite voi olla muodoltaan verbi tai verbilau-
seke (hot’ ii rikta), nomini (hot’ kartohkad, hot’ mi), nominilauseke tai 
adverbi. Se tulee topikaalisen lausekkeen eteen, mutta väliin voi tulla 
myös muita fokusoivia partikkeleita (hot’ i vepsski škol).
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VeE hot’ ii rikta, ka ajamaa
’Vaikka ei tappaaksemme, mutta jäljitämme.’ (SUST 86: 207)

VeK kevädel vuu tulimei, ugorod, kartohkoid se ii ole, hot’ 
kartohkad olnuižiba
’Tulimme vielä keväällä, puutarha, perunoita ei ole, olisi ollut 
edes perunoita.’ (Mäggär’v 2007)

VeP rahnmaha ei mängoi, hot’ mängha kagr maha
’Eivät lähde niittämään, menköön kaura vaikka maahan.’ (SUST 
86: 207)

VeK daže zdes’ Kurbuu hot’ i vepsski škol om, pjatorkat 
pandasoi a lapsed ii mahtkoi pagišta, ka en teda
’Jopa täällä Kurballa vaikka on vepsäläinen koulu, annetaan vii-
tosia, mutta lapset eivät osaa puhua, no en tiedä.’ (Mäggär’v 2007)

VeP augkuul pidab rugiž libo kagr hot’ mi semeta
’Alkukuulla pitää ruis, kaura tai mikä tahansa kylvää.’ (SUST 86: 
416)

Monikäyttöinen kieltopartikkeli ni toimii myös kielteisenä fokuspar-
tikkelina (ni kus, ni midä, ni torataiž, ni olen). Kieltorakennetta voi 
tällöin luonnehtia leksikaaliseksi kielloksi (ks. edellä lukua 5.4), mutta 
lauseympäristössä sillä on vastaava fokusoiva merkitys kuin muilla sa-
manlaisilla partikkeleilla.

VeK spravkan andoiba, eciskathe, penzijan eciškanzin 
minei ni kus ni midä dokumentoid ii ole
’Antoivat todistuksen, alkoivat etsiä, aloin hakea eläkettä, minulla 
ei ole missään mitään dokumentteja.’ (Mäggär’v 2007)

VeP viinad ii anttaiž, ii ni torataiž
’Jos viinaa ei annettaisi, ei tapeltaisikaan.’ (SUST 86: 208)

VeU (INT): Min täht Piterihe vüiba detdomha?
VeK (INF): ka lasten perthe, detskij dom ka, ved’ minei 
roditeloid ni olen
’Minkä takia he veivät Pietariin lastenkotiin?
’No lastenkotiin, lastenkoti niin, no minulla ei ollut vanhempia-
kaan.’ (Mäggär’v 2007)
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8.  Yhdyslauseet

Lauseiden rinnastamiseksi tai alisteisten lauseiden muodostamiseksi 
käytetään konjunktioita. Alistuskonjunktiot ovat pronominikantaisia, 
rinnastuskonjunktiot venäläisperäisiä. Niiden ohella esiintyy konjunk-
tioton tapa rinnastaa kaksi predikaattia.

8.1 Rinnast us

Yleiskäyttöisiä rinnastuskonjunktioita on kaksi, da ja i. Molempia 
käytetään rinnastamaan nominaalisia konstituentteja (agjas da tägä, 
tatanke da mamanke, spirtuspei da necispei) tai adverbeja toisiinsa ja 
rinnastamaan predikaatteja. Jälkimmäisessä tapauksessa kumpikin pre-
dikaatti voi konjunktiosta riippumatta saada adverbiaalisia määritteitä. 
Keskenään predikaatit ovat rinnasteisia ja esiintyvät samassa taivu-
tusmuodossa (ajab da… ümbärdeleb, olen da…vareidan, kukištuin da 
langsin, pezi da husi).

VeK kodiš agjas da tägä Järven taga
’Kotona kylällä ja täällä Järven takana.’ (Ladv 2006)

VeK tatanke da mamanke. oli vuu prihaine
’Isän ja äidin kanssa. Oli vielä pieni poika.’ (Ladv 2006)

VeK počti kaik kolnuded neces spirtuspei da necispei
’Melkein kaikki ovat kuolleet siitä viinasta ja siitä.’ (Mäggär’v 2007)

VeK lisopetal ajab da kived ümbärdeleb
’Hän ajaa pyörällä ja kiertää kivet.’ (SUST 86: 44)

VeK näge vanh olen da ühtei vareidan jumalan jurud da 
samaldust
’Katso kuinka vanha olen ja yhä pelkään ukkosta ja salamointia.’ 
(SUST 86: 101)

VeK kukištuin da langsin
’Kompastuin ja kaaduin.’ (SUST 86: 551)
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VeP hän lavon pezi da husi
’Hän pesi ja hankasi lattian.’ (SUST 86: 551)

Konjunktio i toimii edellisen tavoin ja yhdistää kaksi substantiivi-
lauseketta (poig i tütär, mamanke i tatanke) tai rinnasteista predikaat-
tia (kurttub i ńugude käraidab, lugdasoi i perevodjasoi, käveliba i… 
pagižiba). Rinnastus on mahdollinen, vaikka rinnasteisissa lauseissa 
olisi eri subjekti (udin…i… kokkib) 

VeK ka mužik om, lapsid kaks, poig i tütär
’Kyllä, on mies, lapsia kaksi, poika ja tytär.’ (Ladv 2006)

VeK i mamanke i tatanke, i lapsideke muga
’Sekä äidin että isän kanssa, ja lapsien kanssa samoin.’ (Šondjal 
2007)

VeK kurttub i ńugude käraidab
’Hän suuttuu ja karjuu nyt.’ (SUST 86: 201)

VeK nu ka lapsed ka hii pigei lugdasoi i perevodjasoi
’No lapsethan he lukevat nopeasti ja kääntävät.’ (Ladv 2006)

VeK sigäpäi tuleškenziba ka školha käveliba i po-vepsski 
pagižiba
’Sieltä tuli [ihmisiä] ja kävivät koulua ja puhuivat vepsää.’ (Kos-
kenpä 2007)

VeP šostal udin kalan i kala kokkib
’Ongin kaloja ongella ja kala näykkii.’ (SUST 86: 201)

Myös ilman konjunktiota tapahtuva lauseiden rinnastus on mah-
dollinen. Tällä tavalla rinnastetuilta lauseilta puuttuu tavallisesti yhtei-
nen lauseenjäsen. Niiden osoittama toiminta tai tapahtuma on kuitenkin 
keskenään verrannollista riippumatta esimerkiksi subjektista tai siitä, 
onko kyseessä myönteinen vai kieltolause. Konjunktiotta rinnastetuis-
ta lauseista jälkimmäinen lause selittää edellistä (lumen panob, tulob 
tal’v).

VeE korjas nakus magadab prihaane se, hänen linob mužik
’Tuolla reessä makaa poika, tulee hänen miehensä.’ (SUST 86: 80)
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299Yhdyslauseet

VeK kudmoi ku kadob, ka se vanh ku, kudmoi ku nouzeb, ka 
se uz’ ku 
’kuutamo kuu katoaa, se on vanha kuu, kuutamo kuu nousee, se 
on uusi kuu?’ (SUST 86: 38)

VeK täs ii kiitkoi oluzid, liibad eole
’Täällä ei keitetä olutta, viljaa ei ole.’ (SUST 86: 55)

VeK villan sabites toug jantkenke, jande lambhide 
kiškoišpäi tehtud
’Villankarttauslaite ja jänne, jänne lampaiden suolista tehty.’ 
(MSFOu 86: 190) 

VeP lumen panob, tulob tal’v
’Lunta sataa, tulee talvi.’ (SUST 86: 203)

Adversatiivinen, vastakohtaa tai rajoitusta tarkoittava rinnastus voidaan 
osoittaa kahdella tavalla. Konjunktio a korostaa jälkimmäisen väittä-
män erilaisuutta edeltävään verrattuna. Vastakohtaisuus voi kohdistua 
nominaaliseen lauseenjäseneen, kuten subjektiin (a živat, a rahvaz), 
objektiin (a jälgmaižed) tai predikatiiviin (a vepslaine), tai verbiin (a 
koleb). Konjunktio a voi esiintyä myös lauseenalkuisessa asemassa esi-
merkiksi kysymyslauseen alussa, jolloin siihen sisältyy oletusarvoinen 
vastakohtaisuus (a eläd).

VeK ristit koleb, a živat kadob
’Ihminen kuolee, mutta eläin katoaa [kuolee].’ (SUST 86: 202)

VeE kondii mecas ii pezoode, a rahvaz varaad’ab
’Karhu ei pesi metsässä, mutta ihmiset pelkäävät.’ (SUST 86: 555)

VeK oli mugane aig, konz oli huiged, miše sina oled ed 
venanik a vepslaine
’Oli sellainen aika, jolloin oli häpeä, että sinä et ole venäläinen 
vaan vepsäläinen.’ (Ladv 2005)

VeK ezmäižed runod jügedas kirjutin, a jälgmaižed 
tegeskanž kebdemb kirjutada vepsaks
’Ensimmäisiä runoja oli vaikea kirjoittaa, mutta myöhemmät oli 
helpompi kirjoittaa vepsäksi.’ (Ladv 2005)
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VeK sündub vaise üks, a koleb kümne kaks’kümne 
enambad
’Syntyy vain yksi, mutta kuolee kymmenen kaksikymmentä 
enemmän.’ (Ladv 2005)

VeK a eläd kaik tägä?
’Mutta olet aina elänyt täällä?’ (Ladv 2006)

Disjunktiivisena, vaihtoehtoa osoittavana konjunktiona käytetään ta-
vallisimmin venäjästä lainattuja konjunktioita ili tai libo. Edellinen 
esittää kaksi samanarvoista lauseenjäsentä (kahted ili koumed) tai lau-
setta vaihtoehtoisina. Konjunktio libo on sen sijaan merkitykseltään 
eksklusiivinen, toisen vaihtoehdoista poissulkeva (loukha… libo klub-
ha, d’augan libo käden, üks’ libo kaks’).

VeK jesli et ajagoi, značit enambad et lähtkoi tänna. i sigä 
kahted ili koumed sutkad
’Jos ette aja, sitten ette enää lähde tänne. Ja siellä kaksi tai kolme 
vuorokautta.’ (Mäggär’v 2007)

VeK minä voin sanuda. ili minä voin sanuda miše minä 
olen, näl’g minai om, ili minä käred
’Minä voin sanoa. Tai minä voin sanoa, että minä olen, minulla on 
nälkä tai minä olen vihainen.’ (Päžar’ 2011)

VeK en teda, loukha on männu libo klubha
’En tiedä, onko mennyt kauppaan vai klubille.’ (Ladv 2006)

VeP šehlištab d’augan libo käden
’Polttaa nokkosiin jalan tai käden.’ (SUST 86: 554)

VeU minä iče en voi sanuda, vot minä nägištin sanun necen 
no ristit vepsälä-, ve-, vepsläine om, ili nece ristit mitte-se 
om
’Minä en voi itsekään sanoa, että näin esimerkiksi sen ihmisen 
joka on vepsäläinen tai millainen se ihminen on.’ (Eldia 2011)

VeU nu tam libo üks’ libo kaks’ sužetad a kaks’ koume 
minutad
’No on siellä joko yksi tai kaksi aihetta mutta kaksi kolme minuut-
tia.’ (Eldia 2011)
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Vanhemmassa materiaalissa esiintyy myös disjunktiivinen, kaksi lau-
seenjäsentä rinnastava konjunktio ali.

VeE pertikš ali lavaks
’tuvaksi tai lattiaksi (sopivia puita)’ (SUST 86: 553)

VeK niižne al’ ak
’tyttö tai nainen’ (SUST 86: 553)

Liittopartikkeli eika ~ iika ~ ika ~ eka koostuu kieltosanasta ii ~ ei 
ja konnektorina käytettävästä partikkelista ka. Tämä myös disjunktiivi-
sesti käytettävä liittopartikkeli korostaa ehdollisuutta ja on eksklusiivi-
nen. Se on yksi tapa muodostaa ehtolause (ks. lähemmin 8.2.3).

VeE tö vaikištugat eka mä rindas ven
’Olkaa hiljaa tai vien kauluksista!’ (SUST 86: 553)

VeK tarbiž valada tabak iika kuivab
’Tupakkamaa pitää kastella tai se kuivuu.’ (SUST 86: 553)

VeK silmlähtkehe ala mäne ika putud
’Älä mene lähteensilmään tai jäät sinne (kiinni).’ (SUST 86: 553)

VeK minä igän kaikile pagižin, miše iiliž vepsoid iiliž Venä-
mad. eika aigoin oliž, nu vaiše toine
’Minä olen aina sanonut kaikille, että jos ei olisi vepsäläisiä, ei 
olisi Venäjää. Tai ehkä olisi, mutta vain toinen.’ (Päžar’ 2011)

8.2 Al isteiset  lauseet

Päälauseeseen laajennus, siihen alisteisessa asemassa oleva sivulause 
erotetaan relatiivipronominin tai konjunktion avulla. Näin yhdistetyt 
lauseet ovat merkitykseltään itsenäisiä. Sivulause rakentuu päälauseen 
tavoin, mutta se on tarkoitettu täydentämään päälauseen sisältämää 
väittämää.
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8.2.1 Relat i iv i lause

Päälauseen sisältämään samatarkoitteiseen korrelaattiin viittaava re-
latiivipronomini kudam(b) muodostaa relatiivilauseita. Kysymyslau-
seessa sitä vastaa interrogatiivipronomini mitte ’mikä; millainen’. Rela-
tiivilauseessa kudam(b) voi viitata yhtä hyvin ominaisuuteen (pagižliu) 
tai asiaan, elottomaan (vajehnikan, vin) tai elolliseen (ristitud) tarkoit-
teeseen. Semantiikaltaan kudam(b) on restriktiivinen, tarkoitteensa ra-
jaava ja yksilöivä. Koska sivulauseella on oma predikaatti, relatiivipro-
nomini ei aina kongruoi korrelaattinsa kanssa vaan toimii sivulauseen 
subjektina, objektina tai adverbiaalisena lauseenjäsenenä.

VeE mäne luge agjaspää, kudamb sinun pert’
’Mene ja laske päästä, mikä on sinun talosi.’ (SUST 86: 204)

VeK pagižliu äjan kudam pagižeb
’Puhelias on se, joka puhuu paljon.’ (SUST 86: 409)

VeK … i pidin minä kädes siloi necen vajehnikan sanktan, 
kudamban kirjutiba Zaitseva i Mullonen
’…ja minä pidin silloin kädessäni sitä paksua sanakirjaa, jonka 
Zaitseva ja Mullonen olivat kirjoittaneet’ (Ladv 2005)

VeK nece vin, kudamaspäi koldas nored brihad, akad
’tämä viina, jonka takia nuoret miehet ja naiset kuolevat’ (Ladv 
2005)

VeU tulibad perthe äjad ristitud, kudambad ii pagištut 
ičemoi kelel
’Taloon tuli paljon ihmisiä, jotka eivät puhuneet vepsää.’ (Päžar’ 
2005)

VeU lujas vähän om ristituid, kudambad voiba mida-se
’On hyvin vähän ihmisiä, jotka voivat jotakin. ’ (Päžar’ 2005)

Relatiivilause voi tulla myös päälauseen edelle. Tavallista on, että re-
latiivipronomini aloittaa virkkeen, josta puuttuu kokonaan sen korre-
laatti tai korrelaatti seuraa jäljessä. Pronomini kudam(b) säilyttää tällöin 
restriktiivisen, yksilöivän merkityksensä, vaikka puhuja ei nimeä tar-
koitetta. Tällöin kieltopartikkeli ni voi esiintyä pronominin etuliitteenä.
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VeK kudam pajatab, se pajonik
’joka laulaa, se on laulaja’ (SUST 86: 39)

VeK kudambad tuudas gorodoispei vot po-russki 
pagižemei, a derounas po-vepsski
’Jotka tulevat kaupungista, puhumme venäjäksi (heidän kans-
saan), mutta kylässä vepsäksi.’ (Šondjal 2007)

VeK kaik oma kuna putui. kudam lähtnu, kut om kuunu
’Kaikki ovat missä sattuu. Kuka lähtenyt, kun on kuollut.’ (Ladv 
2006)

VeK Piteriš ni kudamb ii mahtgoi, nece erašti kundleb nece 
Voznesenjas
’Pietarissa yksikään ei osaa, se toisinaan kuuntelee, se joka on 
Voznesenjassa.’ (Ladv 2006)

Raja-arvoa osoittavat terminatiiviset rakenteet muodostavat oman 
relatiivilauseiden alaryhmänsä. Tavallisesti ne esiintyvät kivettyneiden 
relatiivi- ja demonstratiivi pronomien sanapareina (sini…konz, kuda-
ig…sidaig, kudaig…siloi, kuni…sini), mutta myös terminatiivin sija-
päätteen avulla tehtävät rakenteet ovat mahdollisia (sihesai kuni).

VeE varasta sini, konz mä tulen
’Odota siihen asti, kunnes minä tulen.’ (SUST 86: 364)

VeE kudaig sudja pez’he, sidaig mužik saihe papilost
’Sillä aikaa kun tuomari peseytyi, mies saapui papin luo.’ (SUST 
86: 561)

VeK kudaig eba kazvan nene lapsed, siloi joudai el’ada
’Sitten kun lapset eivät enää olleet kasvatettavana, silloin elämä 
oli tyhjää.’ (SUST 86: 561)

VeK kuni užnoičetei, sini i čai kehub
’Sillä aikaa kun syötte illallista tee kiehuu.’ (SUST 86: 365)
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VeKirj Sihesai kuni meil oma völ mugomad ristitud, voib 
toivoda, miše vepsän rahvaz ei mülü kadonuziden rahvahi-
den lugetišehe.
’Niin kauan kuin meillä on vielä sellaisia ihmisiä, voi toivoa, että 
vepsän kansa ei päädy kadonneiden kansojen luetteloon.’ (Kodima 
05/2012)

8.2.2 Temporaal inen sivulause

Temporaalinen väitelause voidaan muodostaa kahden pronominin ku 
ja konz avulla. Syntaktisesti kyseessä on tavallisesti alisteinen sivu-
lause. Alistuskonjunktiona käytettynä ku ja konz tulevat useimmiten 
lauseen alkuun, mutta voivat olla myös lauseen muodostavien sanojen 
välissä (kirvhen konz tagotas). Semanttisesti temporaalilauseet vastaa-
vat kysymykseen ’milloin jotakin tapahtuu’.

VeE järv zavodib süvenuda, ku vezi sulaškandob
’Järvi alkaa syventyä, kun vesi alkaa sulaa.’ (SUST 86: 94)

VeK lavale kaik gor’a kirptab, ku vinan jon, kaik gor’a 
lankteb, ku jon vinad se, siloi bohat linnen
’Kaikki huolet tippuvat lattialle, kun juon viinaa, kaikki huolet 
putoavat, kun juon viinaa, silloin minusta tulee rikas.’ (SUST 86: 
107)

VeK meide(n) järvel ii ota, ku jumal jurskahtab
’Meidän järvellämme ei ota [kala], kun ukkonen jyrähtää.’ (SUST 
86: 153)

VeK kirvhen konz tagotas, silo vaštakod oleldas
’Kun kirves taotaan, silloin ovat hehkuvat.’ (SUST 86: 83)

VeK konz ahav, ka uhoičeb pahoi
’Kun on tuuli, pyryttää kovasti.’ (SUST 86: 207)

VeK äjak sinei vot oli, konz olid sigä Siberiš
’Kuinka vanha olit, kun olit siellä Siperiassa?’ (Kurba 2006)

VeK konz tariž, ka kirjutamei. konz ii tariž, ka muga ii.
’Kun tarvitsee, niin kirjoitamme. Kun ei tarvitse, niin sitten ei.’ 
(Ladv 2006)
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Lauri Kettusen etelävepsäläisessä aineistossa esiintyy myös partisiip-
pien käyttöä temporaalisina menneen ajan lausepartisiippeina (taphud, 
rikhut), jotka merkitykseltään vastaavat temporaalilauseita.

VeE taphud södä zahtiiń ani pahooń
’Puitua(ni) halusin kovasti syödä.’ (SUST 86: 132)

VeE rikhut tobad końdjan kod’he
’Tapettuaan he tuovat karhun kotiin.’ (SUST 86: 132)

8.2.3 Ehtolause ja  kausaal inen r in nast us

Ehtolausetta on edellä käsitelty jo konditionaalin (ks. lukua 4.3.1) yh-
teydessä. Konditionaali sisältää moduksena toimintaan liittyvän eh-
dollisuuden, tapahtuman mahdollisuuden. Se esiintyy tavallisesti kak-
siosaisessa virkkeessä, jossa toinen predikaatti osoittaa, mitä ehdon 
toteutumisesta seuraisi. Usein se erotetaan toisen, kausaalisen kondi-
tionaalin avulla (otaažiid…liniižiid, oliž…kirjutaižin, oližin…nägiiž), 
mutta ehto voi liittyä myös tavalliseen indikatiiviin (söda…oliž).

VeE minun, basib, otaažiid ka liniižiid poigamu
’Sanoo, että jos ottaisit minut, saisit pojankin.’ (SUST 86: 81)

VeK a kirjutada, adress oliž ka minä kirjutaižin
’Mutta kirjoittaa, jos olisi osoite, niin minä kirjoittaisin.’ (Ladv 
2007)

VeK tariž söda, miše väged oliž
’Täytyy syödä, jotta olisi voimaa.’ (Kurba 2006)

VeP oližin humalahne ka nägiiž 
’Jos olisin humalassa, niin näkyisi.’ (SUST 86: 133)

Kaikissa tapauksissa ehtolauseeseen liittyy seuraamuksen ilmaus. Kau-
saalisuutta osoitetaan tavallisesti monikäyttöisen, väittämän vahvista-
van konnektiivipartikkelin ka ’kyllä, niin’ avulla. Se toimii myös kah-
den väitelauseen välisenä konjunktiona, joka tekee edeltävän lauseen 
väittämän ehdolliseksi, jälkimmäisen kausaaliseksi. Tällaisen tulkinnan 
mukaan myös imperatiivilausekkeeseen (pane ahjoožele) voi sisältyä 
ehto. Kausaalilause tulee aina pääväittämän sisältävän lauseen jälkeen.
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VeE ii mahta virzud tehta ka mužik niškha andab
’Jos ei osaa tehdä virsua, mies antaa selkään.’ (SUST 86: 88)

VeE pane ahjoožele ka pigemba paštub
’Pane uunille, niin paistuu nopeammin.’ (SUST 86: 202)

VeE külmetud ka tervhuden kadotad
’Jos vilustut niin menetät terveyden.’ (SUST 86: 556)

VeK sinne mäned ka tedištad
’Jos/kun menet sinne, niin tiedät.’ (SUST 86: 446)

VeP verdutad ka ainastab bokha
’Jos suututat, niin pistää [veitsellä] kylkeen.’ (SUST 86: 133)

Konnektiivipartikkelilla ka on myös kielteinen rinnakkaisvariantti ika 
~ iika ~ eika. Se toimii edellisen tavoin yhdistämällä kaksi väitelauset-
ta. Lauseparin ensimmäinen osa sisältää tällöin ehdon, jälkimmäinen 
kausaalinen osa seuraamuksen. Kielteisen konnektiivipartikkelin ika ~ 
iika ~ eika osoitetaan, että mikäli jokin tapahtuma ei toteudu, siitä seu-
raa toinen tapahtuma, toiminta tai olotila.

VeE ve mindaa korbhe iika kolen jäle
’Vie minut korpeen tai kuolen jäälle!’ (SUST 86: 340)

VeK päilongile tarbi mändä sömhä ika jan sömäta
’Pitää mennä syömään lounasta tai jään syömättä.’ (SUST 86: 185)

VeK tärbiž sukt’a pä iika täid södäs
’Täytyy harjata pää tai täit syövät.’ (SUST 86: 201)

VeP ala mäne šehliškihe eika sehlištab d’augad
’Älä mene nokkosiin tai nokkonen polttaa jalkasi.’ (SUST 86: 201)

VeP aukkuul voib lambhad kerita, a lopkuul ei pida kerita 
ika vill ei kazva
’Alkavalla kuulla voi keritä lampaita, mutta vanhenevalla kuulla 
ei pidä keritä tai villa ei kasva.’ (SUST 86: 182)
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8.2.4 Konsekut i iv iset  ja  f inaal iset  lausepar it

Kaikissa tapauksissa konnektiivipartikkelin ka aloittama lause ei kui-
tenkaan osoita seuraamusta edellisestä väittämästä, vaan korostaa pi-
kemmin tulosta. Lausetyypillä on siten myös konsekutiivinen merkitys. 
Tällaisissa virkkeissä edeltävään lauseeseen ei sisälly ehtoa, vaan tapah-
tuma, olotilan ilmaisu tai toiminta edeltää ajallisesti resultatiivilausetta.

VeE tervhut iile ka tühjäspää prostatimoo
’Terveyttä ei ole, joten vilustun tyhjästäkin.’ (SUST 86: 38)

VeE tarbi host’a nece tahoine ka spravise
’Täytyy hieroa tätä paikkaa, niin paranee.’ (SUST 86: 88)

VeK kuni en tule ka varasta, en hätkes tule
’Jos en tule, niin odota, en tule heti.’ (SUST 86: 365) 

VeK homencel nouzemai ka rožan pezemai
’Kun nousemme aamulla, (niin) pesemme kasvomme.’ (SUST 86: 
557)

VeP iga proidi ka i hambhad vot’he
’Ikä kului ja niin lähtivät hampaatkin.’ (SUST 86: 557)

Merkitykseltään edellistä läheisesti sivuavat fi naaliset lauserakenteet. 
Pronominivartaloisen konjunktion mi ~ miše avulla ilmaistaan tarkoi-
tusta tai tavoitetta. Usein fi naalinen sivulause sisältää konditionaalin 
(mülüüz, käbizüüžbad, nägeižiiba, mäniiž) osoittamassa irreaalisen toi-
minnan mahdollisuutta.

VeE tarbiž poikpoli panda, mi mülüüz
’Täytyy panna poikittain, jotta mahtuisi.’ (SUST 86: 132)

VeE žarhu paned, mi käbizüüžbad
’Panet kuumaan, jotta ne punertuisivat.’ (SUST 86: 205)

VeK kur’das piitošti, miše ii nägeižiiba
’Tupakkaa poltetaan salaa, jotta ei nähtäisi.’ (SUST 86: 132)
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VeK konz mina uden pasportan sada, ka mina jo pakičin, 
miše kirjutaižiba sinna vepslaine
’Kun [aloin] hakea uutta passia, niin minä pyysin jo, että kirjoit-
taisivat sinne vepsäläinen.’ (Ladv 2005)

VeP labota, miise enamba mäniiž
’Polje [heinää], jotta mahtuisi enemmän.’ (SUST 86: 132)

Puheessa edeltävä päälause saattaa olla elliptinen, jolloin se sisältää 
pelkän modaalisen apuverbin (tariž, tari) tai on kokonaan predikaati-
ton. Tällöinkin miše osoittaa kahden lauseen välisen seuraamussuhteen. 

VeK eduu ved oli mugoine mod, hot vepsad tariž, miše oliž 
russkijan
’Ennenhän oli sellainen tapa, että vepsäläisten täytyy olla venä-
läisiä.’ (Ladv 2006)

VeK ka muite-se miše tatoi miile, nece tari miše ii segoitada 
da ii näritadaiž lapsed. muga miše miile pagišta po-russki
’No muuten että isä [sanoi] meille, että on tarpeen, ettei sekoitet-
taisi ja lapset eivät kiusaisi. Niin että meidän pitää puhua venäjää. 
(Mäggär’v 2007)

Konsekutiivisuuden lisäksi miše ’että’ toimii yleiskonjunktiona eikä 
pelkästään konsekutiivista tai kausaalisuutta merkitsevässä ympäris-
tössä. Sitä käytetään myös eräänlaisena lauseenalkuisena konnektiivi-
partikkelina, joka osoittaa lauseen liittymistä edelliseen ja täydentävän 
edellä esitettyä. 

VeK radioine kut sanuda, miše tämbei radab, homen ii 
rada
’Radio, miten sanoa, että tänään toimii, huomenna ei toimi.’ 
(Ladv 2006)

VeK školaspei tulemei ka nece tatalein da mamalein muga 
i, miše miile ii käskoi vepsäks pagišta, miše školha määmei 
ka ii tari
’Tulemme koulusta ja se isälleni ja äidilleni sillä tavalla ja, että 
meitä kielletään puhumasta vepsää, että menemme kouluun, eikä 
tarvitse.’ (Mäggär’v 2007)
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VeK opendajad laiba, miše me pagižem vepsaks
’Opettajat moittivat, että me puhumme vepsäksi.’ (Ladv 2005)

8.2.5 Al isteinen kysymyslause

Interrogatiivipronominilla alkava kysymyslause voi olla syntaktisesti 
alisteinen. Se ei tällöin esitä suoraa kysymystä vaan ratkaisemattoman, 
avoimeksi jäävän väitelauseen. Tavallisesti päälause tulee ennen sitä 
täydentävää alisteista kysymyslausetta. Indikatiivista väitelausetta (ak 
abutab, komandir küzüi, radon nevoba, čort teab) seuraavalla alistei-
sella kysymyslauseella ei, toisin kuin esimerkiksi relatiivilauseella, ole 
korrelaattia päälauseessa.

VeE ak abutab, min ehtib
’Vaimo auttaa, minkä ehtii.’ (SUST 86: 204)

VeK ka komandir küzüi, vot midä tak po vepski hänele 
midä, midä?
’No komentaja kysyi, no mitä hänelle sillä tavalla vepsäksi, mitä 
mitä?’ (Pecoil 2009)

VeK radon nevoba, kuna mända
’Neuvovat työn, minne mennä.’ (SUST 86: 409)

VeP čort teab, kenen bembel’
’Piru tietää, kenen vemmel [sateenkaari].’ (SUST 86: 409)

Myös kielteinen väitelause (en teda, emboi teta, en tea) voi saada täy-
dennyksekseen tarkoitteeltaan rajaamattoman ja ratkaisemattoman ge-
neerisen kysymyslauseen.

VeE en teda, mida kirjutada oliič
’En tiedä, mitä kirjoitettavaa olisi.’ (SUST 86: 210)

VeK minä rod’nus Ladvha, a emboi teta, kuna kuuda tegese
’Minä olen syntynyt Ladvassa, mutta en voi tietää, minne kuolen. 
(SUST 86: 43)

VeK en teda, kut händast rikoiba
’En tiedä, kuinka hänet tapettiin.’ (Ladv 2005)
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VeK ka en teda, kuverz vot oli
’En tiedä, montako vuotta oli.’ (Ladv 2006)

VeK ka en teda, midä hän nadumeib vei peredumeib
’No en tiedä, mitä hän ensin ajattelee tai muuttaa mielensä.’ 
(Mäggär’v 2007)

VeP en tea, kus om
’En tiedä, missä on.’ (SUST 86: 95)

Indikatiivisten väitelauseiden lisäksi päälause voi olla imperatiivinen 
(näge, kacu), konditionaalissa (olniiž), modaalinen infi nitiivirakenne 
(tar’bi rečada) tai verbitön lause (aijaijai Nikolai). Alisteinen kysy-
myslause voi liittyä tällaisiinkin lausetyyppeihin.

VeE näge, mičiid simood’ om lages
’Katso, millaisia hämähäkinseittejä katossa on!’ (SUST 86: 70)

VeK tar’bi rečada, iik oldaič hebod kagras
’Täytyy selvittää, eivätkö hevoset ole kaurapellossa.’ (SUST 86: 210)

VeK aijaijai Nikolai, mitte huba azj
’Aiai Nikolai, miten huono asia!’ (Ladv 2008)

VeP kacu, mitte varguaig meil
’Katso, millainen varastamisen aika meillä on.’ (SUST 86: 188)

VeP olniiž, mida otta
’Olisi ollut, mitä ottaa. (SUST 86: 44)

Päälauseen ja alisteisen kysymyslauseen järjestys on suhteellisen sään-
nöllinen, koska virkkeen tai keskustelujakson alussa oleva interroga-
tiivipronomini osoittaa ensisijaisesti kysymyslauseen alkua. Topikaa-
lisista syistä lauseiden järjestys voi kuitenkin yksittäistapauksessa olla 
toinen. Interrogatiivilla alkavan kysymyslauseen sanajärjestys voi si-
sältää esimerkiksi koodinvaihtoon upotetun ehtolauseen (jesli po sekre-
tu) ja seuraava päälause asettaa edeltävän lauseen alisteiseen asemaan.
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VeK midä svonib jesli po sekretu, hän pagižeb po-vepsski, 
mičto vävu ii tedaiž
’Jos hän mitä soittaa salaa, hän puhuu vepsäksi, jotta vävy ei 
ymmärtäisi’ (Mäggär’v 2007)

8.3 Verbi l i itot

Vepsässä on  useita erilaisia verbiliittoja, kuten modaalisia rakenteita, 
joissa toinen jäsen on tavallisesti infi nitiivi (ks. myös lukuja 4.3.2, 6.1 
ja 6.3). Verbiliitot ovat yksi tapa yhdistää kaksi väittämää ja kumpikin 
verbi voi saada täydennyksekseen erilaisia määritteitä. Verbiliitto sisäl-
tää aina fi niittisen verbin, joka osoittaa myös lauseen agentin eli tekijän 
tai toimijan. Esimerkiksi modaalisissa rakenteissa verbiliiton jäsenillä 
on selvä työnjako. Toinen toimii apuverbinä ja modifi oi teon tai toimin-
nan laatua, toinen esittää varsinaisen predikaation. Verbiliitto koostuu 
usein myös kahdesta sisältöverbistä, jotka ilmentävät toimintaa, eivät 
kieliopillista seikkaa.

DA-infi nitiivi määritteineen toimii usein fi niittisen verbin lau-
seobjektina. Tällöin fi niittinen verbi osoittaa subjektin, DA-infi nitiivi 
kaksiosaisen predikaation objektin (kalad söd’ä, padan joda) tai muun 
adverbiaalisen määritteen (upakooš käüdä). Finiittinen verbi voi olla 
myös subjektiton yksipersoonaisesti käytetty predikaatti (putuu panda), 
ja toisaalta infi nitiivejä voi olla kaksikin rinnakkain (käsktä toda, sam-
ha oigeta)

VeE varaad’ab kalad söd’ä
’Pelkää syödä kalaa.’ (SUST 86: 95)

VeE ämbätib ünääčen padan joda kaži maidod
’Kissa juoda hotkii koko ruukun maitoa.’ (SUST 86: 156)

VeE tejaa eba hargniške upakooš käüdä?
’Eikö teillä ole totuttu käymään virsuissa?’ (SUST 86: 95)

VeE vähäkoz vet putuu panda taignha, saged teghe
’Vähäisen vettä tuli pannuksi taikinaan, tuli sakeaa.’ (SUST 86: 120)

VeE solad unohtiin käsktä toda
’Unohdin käskeä tuomaan suolaa.’ (SUST 86: 102) 
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VeK poigad samha oigeta ele, muga vot hän radoine
’Ei ole lähettää poikaa hakemaan, asiahan on sellainen.’ (SUST 86: 
178)

Samalla tavoin fi niittisen verbin laajennuksena käytettävä MA-infi nitii -
vi saa usein omia määritteitä (kodmaha verkeid, kartoškiid kaimaha), 
mutta se esiintyy myös laajennuksettomana fi niittisen verbin täyden-
nyksenä (valatamha… salemei).

VeK ii ankoi pidada papid, valatamha kuspäi putui papin 
salemei
’Ei anneta pitää pappia, hankimme papin kastamaan mistä sat-
tuu.’ (SUST 86: 135)

VeP lähten kodmaha verkeid
’Lähden kokemaan verkkoja.’ (SUST 86: 101)

VeP kartoškiid kaimaha lähtem
’Lähdemme kaivamaan perunoita.’ (SUST 86: 44)

Tavallisia ovat liikeverbin sisältävät verbiliitot, joissa liikeverbin teh-
tävä ei ole osoittaa siirtymistä paikasta toiseen, vaan prosessin dynaa-
misuutta (mäne teda) tai tehtävään ryhtymistä (mäniižiid abutaažiid, 
mäne to). Tässä on kyse eräänlaisesta modaalisuudesta. Vastaavasti 
kaksi merkityk seltään läheistä verbiä voivat muodostaa polysemiaa li-
säävän rakenteen (rikta… putta, porotin ajada)

VeE mäne teda om haugiižiid
’Mene tiedä onko haukia.’ (SUST 86: 133)

VeE mäniižiid abutaažiid roida
’Menisit ja auttaisit heittelemään.’ (SUST 86: 95)

VeE rikta iivoolen putta kondjad’
’Ei voinut tappaa ja osua karhuun.’

VeK mäne to ruz, laps käritada
’Mene ja tuo rätti, lapsi on kapaloitava.’ (SUST 86: 220)

VeP höbol porotin ajada
’Ajaa karautin hevosella.’ (SUST 86: 155)
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Verbiliitoiksi tulee lukea myös DA-infi nitiivin ja kopulan muodostama 
predikatiivilauseen alatyyppi. Kuten muissakin predikatiivilausetyy-
peissä (ks. lukua 5.3), kopula näkyy selvimmin, jos kyseessä on muu 
kuin affi rmatiivinen indikatiivilause, siis esimerkiksi kieltolauseessa 
(iile… pühkäätä) tai konditionaalissa (oliiž jotta). Kopulatonta lausetta 
(grä pid’ada) ei voi lukea verbiliitoksi, vaan nominaalisen määritteen 
täydentämäksi verbilausekkeeksi.

VeE iile kobriid’ pühkäätä
’Ei ole [millä] pyhkiä kourat.’ (SUST 86: 168)

VeE lauriid ku ningoočuu oliiž jotta, ka lavale veretuuž
’Jos juottaisi Lauria tällaisella, kaatuisi lattialle.’ (SUST 86: 473)

VeK mamšile gräh pid’ada tukul hibusiid’
’Vanhan rouvan on syntiä pitää hiuksia nutturalla.’ (SUST 86: 168)

Toisteiset verbiparit korostavat toiminnan kontinuatiivisuutta. Kah-
desta peräkkäin sijaitsevasta samasta verbistä tavallisesti ensimmäinen 
on infi nitiivi, jälkimmäinen fi niittinen (mänkten mängub, nitten nitii-
bad, eleda… eläb), mutta käänteinenkin järjestys on mahdollinen (joks-
tas jokste).

VeE mänkten mängub lehm se
’Lehmä ammuu ammuen.’ (SUST 86: 493)

VeE rughen nitten nitiibad
’He niittivät rukiin niittäen.’ (SUST 86: 249)

VeK üks ak üksnes eleda poiganke eläb da vuu sid sizar 
tütrenke
’Yksi nainen yksinään elää elelee poikansa kanssa ja vielä sitten 
sisar tyttärineen.’ (Mäggär’v 2007)

VeP jokstas jokste kod’he
’He juoksevat juosten kotiin.’ (SUST 86: 493)

Rakenteellisesti verbiliittoja ovat myös partisiipin ja fi niittisen predi-
kaatin sisältävät rakenteet. Niissä korostuu kahden tapahtuman tai teon 
eriaikaisuus. Finiittisen verbin ilmaisema toiminta seuraa partisiipin 
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osoittamasta (joksen josthut, riktud toba, koldut… ii tarbi, ajab… 
lasttud). 

VeE mä joksen josthut
’Minä juoksen juostuani.’ (SUST 86: 211)

VeK riktud toba kondjan kod’he
’He tuovat karhun tapettuna kotiin.’ (SUST 86: 231)

VeK koldut vinad ii tarbi joda
’Kuoltua ei tarvitse juoda viinaa.’ (SUST 86: 211)

VeK mužik ajab kodihe lasttud verkod
’Mies ajaa kotiin laskettuaan verkot.’ (SUST 86: 211)
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Kielennäyt teet

1. Pohjoisvepsä
2. Keskivepsä
3. Etelävepsä
4. 2000-luvun vepsä (Ladv 2007)
5. Vepsän kirjakieli

Pohjoisvepsä 
(Matvejanselkä 1943, SUST 171: 52–55)

oťťih́e oťťih́e miлa̮i vanhemp po͕ig vo͕inha, miлa̮i po͕iga̮ińe rańiťih́e 
ḱ äde͔d i ďougad, i h́än oľi poťš́ťi (vo͕inas), vode͔n, boľńi₍tsas, mina 
ḿ äńin po͕iganno, ḿ äńim minda̮i ühtsa kūd i mugi̮ińe ńiš́₍ťš́at minda̮i 
nabľu͕dai, poˈtom tuľim mina koďih́ɛ, (varastast) varastada tahtľin 
noŕemban po͕igan, sińi oťťih́e noŕemp po͕ig da̮i vanhamp po͕ig ḿ ö͔st, 
(va) vanhambas po͕igaspa̮i kiŕďa͕ińe tuľi vo͕inaspa̮i, ḿ ö͔st (mina) miлa̮i, 
kruženi₍an ťeģi, kouḿ e kūd, ńi mida muštnu en, i ėi ľīńe ńe₍tsi͔ľe vo͕inaľe 
лop̀ud, miлa̮i noŕembas po͕igaspa̮i ede͔л kūd, kiŕďa͕ińe tuľi, ńeľľa͕ńź voź 
ľīńob ottud, i mina embi̮i ńi kus varastada hoḿ ese͔л nouze͔n, ka mina 
ľähte͔m ḿ etsha tuskas, pŕiḿ eti̮i₍ťš́en, ėi kus ḿ e₍tsas tuľe vastha ľibo 
mī, koлahta ľibo ozutade͔ ľibo, sobat tuлop ka mina vo͕ikan ehtki̮iže͔л, 
soģendush́essa̮i, varastam mina kuspa̮i tuлob, radoлpa̮i da лovahtab, ėi 
ńi miľėi ozutade͔ ėi ńi mida miľėi ťeģɛ, лaskvad oľďh́e minda̮i nabľu͕da̮iťh́e 
h́üv́in, muži͔kad ėiľa͕ ďo ḱ ümńe vot̄, i minda̮i h́än, nabľu͕da̮iťh́e h́üv́in, i 
tahtľin vo͕inaspa̮i varastada, ńu͕gud ďo muga koлda pidab, miľėi pidap 
kūsḱ üḿ eˈkouḿ evoť₍ťš́eľe rata, i śöťeлtazɛ͔, eraš́ťš́i embi̮iž mina radoľe 
ľä͔htta, i pidab rata, i nabľu͕da̮ida i₍ťš́e iťš́ta̮in, (po͕igad) oľďh́e miлa̮i 
h́üv́äd, minda̮i śöttani̮iž ėi ottani̮iž vo͕inha ka, vanhamb hoť rańitud om 
da ńiš́₍ťš́at om ka, śorovˈnò sanan ďäť̄, mama mina śinda̮i śö͔tan, ėi 
pida śiľėi rata, a noŕemp sani̮i, mina, (sлù) sлužbaspa̮i tuľem mina (mi), 
nabľu͕da̮in śinda̮i, ėi pida śiľėi rata, ľīńet ḱ üľä͕ińɛ, a ńugut pidab i₍ťš́eľėin 
nabľu͕da̮idazɛ͔, kaik, sobat pidab da̮i, ľėip pidab da̮i, kaiˈkuťťe sija, da 
pidap ṕ eŕť ľämbitada da̮i kaik, miľėi tuzg zašu͕bib лujas, eraš́₍ťš́i embi̮iž 
ľikahtada miľėi pidab ľä͔htta, miľėi pidap ťehta i i₍ťš́e iťš́ta͕in śötta,  kut 
pidaškandob ede͔ľeze͔ eľä͔škata, лujas miˈľėi om, gruzno, i ďüģed, embi̮iž 
mina enamba ńuguďi eraš́₍ťš́i i rata, a rata pidab, kus pidab h́ėid eťśta, 
ėi ńi kiŕďa͕ińe tuľɛ, ėi ńi v́eśťit tuľɛ, ėi ńi mida, ėi sa miľėi radi̮idazɛ͔, 
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pida͕iž eraš́₍ťš́i, radi̮idaze͔ a mina ḱ eda varastan, ḱ em minda̮i huikutab, 
ḱ en h́́üv́äл sanaл sanub, i mina, varasta̮iži͔n, ľīnobi͔k se͔ лop̄, mīse͔ mina 
vastustan, ėi ďo naˈv́erno ľīńɛ, igas

Pohjoisvepsän k ielen näyt teen kään nös

Ottivat, ottivat minulta vanhemman poikani sotaan. Minun poikani 
haavoittui käsiin ja jalkoihin. Ja hän oli (sodassa) melkein vuoden sai-
raalassa. Minä menin pojan luo. Minua sellainen raajarikko elätti yh-
deksän kuukautta. Sitten minä tulin kotiin. Halusin odottaa nuorempaa 
poikaa. Sillä välin otettiin nuorempi poika ja vanhempi poika taas. Van-
hemmalta pojalta tuli kirje sodasta. Minua alkoi taas huimata, kolme 
kuukautta, en muistanut mitään. Eikä tälle sodalle ole loppua. Minun 
nuoremmalta pojaltani tuli kirje yli kuukausi sitten. Hänet otetaan jo 
neljänneksi vuodeksi. En minä voi odottaa mistään. Aamulla nousen 
ja lähden metsään tuskissani, seuraan enteitä, eikö jossakin metsässä 
tule vastaan jotakin tai kalahda tai näyttäydy. Kun tulee lauantai, niin 
itken illalla sokeutumiseen asti. Odotan mistä hän tulee, töistä ja ilmes-
tyy. Mitään ei ilmesty eikä minulle tapahdu mitään. He olivat hellät ja 
hoitivat minua hyvin. Miestä ei ole ollut jo kymmeneen vuoteen. Ja 
minusta hän, he huolehtivat hyvin. Olen halunnut odottaa heitä sodasta. 
Nyt pitää jo kuolla.

Minun pitää kuusikymmenkolmevuotiaana tehdä työtä, hankkia 
syötävää. Toisinaan minä en voisi lähteä töihin. Mutta pitää tehdä työ-
tä ja huolehtia itse itsestäni. Minun (poikani) olivat hyvät. He olisivat 
syöttäneet minut, jos ei olisi otettu sotaan. Vaikka vanhempi on haa-
voittunut ja raajarikko, silti hän lähetti viestin: ”Äiti minä syötän sinut. 
Sinun ei tarvitse tehdä työtä.” Ja nuorempi sanoi: ”Kun minä tulen pal-
veluksesta, huolehdin sinusta. Sinun ei tarvitse tehdä työtä. Tulet kyl-
läiseksi.” Mutta nyt minun on itse huolehdittava. Kaikki vaatteet pitää 
ja leipä pitää ja joka asia. Ja talo pitää lämmittää ja kaikki. Minua tuska 
jäytää kovasti. Toisinaan en voi liikahtaa, kun minun on lähdettävä. Mi-
nun pitää tehdä kaikki ja ruokkia itse itseni. Miten pitää elää eteenpäin? 
Minun on hyvin tukalaa ja vaikeata. En voisi nykyään toisinaan tehdä 
työtä enää enempää. Mutta pitää tehdä. Mistä heitä pitäisi etsiä? Ei tule 
kirjettä, eikä tule viestiä, ei tule mitään. En pysty iloitsemaan, joskus 
pitäisi iloita. Mutta ketä minä odotan? Kuka huutelee minua? Kuka pu-
huu hyvillä sanoilla. Ja minä odottaisin. Tuleekohan sitä loppua, että 
minä tapaan, ei varmaan tule ikinä.
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Tämä pohjois- eli äänisvepsäläinen kielennäyte on peräisin lähellä Äänisjärveä Matve-
janselässä eläneeltä Katja Lebedevalta. Sen on tallentanut Suomen jatkosodan aikana 
vuonna 1943 Reino Peltola ja julkaissut myöhemmin kielennäytekokoelmassa (SUST 
171). Pohjoisvepsäläiset kylät olivat tuolloin Suomen miehittämiä noin kahden ja puo-
len vuoden ajan. Kielennäyte on kielenoppaan kertomus omasta elämästään, toimeen-
tulosta yksin sota-aikana ja kahden sotaan menetetyn pojan kaipuusta.
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Keskivepsä 
(Ladv 1934, SUST 70: 94–96)

anna i₍tšeze͔ poлhe͔.

mińä kazvoin üksneiń. minun tataл kakś prihašť oľi, ńet‿koľiba. mińä 
kazvoiń ühe͔sahatoštkümehe vodhessei. siď mińä ľäkśim‿meheлe͔. 
tatam da mamam jäibä kahte͔n. ľäkśim‿meheлe͔ jušovoihe. mī edou 
beśedoi₍tšimei. žeńih minun ühte͔t‿pǖdot‿päľi₍tši eľi. hän touvū pühä-
keskes svathuźiľe tuľi. tad‿da mam ande̮iba meheлe͔. siľmäd ristiba, 
käde͔d iškiba.

(svathuźiľe tūdas, eźmei siľmäd risttäs. toižū ehtou käźiď iškmaha 
tūdas. žeńih tuлe͔b hīmokundaŋke, tataŋke, veľľiďeke, vävüiďeke, 
ristižaŋke. siť‿śödäs, jodas, svaďib zavoďise͔. siлoi lińńeb(?) käźi-išk.) 
siлoi käźiľ išktas nīt̀še͔n tat i žeńihun tat, žeńih da nīžńe möst išktas. 
śödas i vinan jodas i ve₍tšeriŋkan oigetas sil ehtou. ī kutskoi ńi keda 
svaďbaha eraśiď, i₍tše͔ tūdas, toľko ühte͔n hīmokundaŋ‿kutstas. kūmandū 
päivou tūdas svaďbaha (eźmei svathuźiľ, siď nīdižeht, siť‿svaďib). 
лoŋgiľe tūdas. śödas, jodas, aďivoitše͔soi. siď nīt̀še͔n ottas i veń₍ťśaлe͔ 
ajetas. kons‿svaďboihe tūdas, siď ńevest voikab. akad voiketas häne͔ŋke. 
veńťsoiľpei tūdas. uran kirktas. stoлan taga ištusoi. pän krepťas nīt̀še͔л. 
siť‿poto·m rištis‿pän aveidab i siť‿kirktas horošon. siď uži͔noitas jälges 
ńe₍ťśida. sen ehtan tantsu͕itas, beśedoitas i svaďib лopise͔.)

žeńihuŋ‿koďiš eľin viž vot. kans‿suŕ oľi i eľädä voi. anop oľi paha 
mińei. eraśišťi лaji. ap hüvä. siлoi rata taŕbiž oľi äi. лapśiď mińei ťeghe 
vodhessei priheińe. kakś vot proiďib, kūmandū ťegim‿möst toiže͔n. sigou-
pei kūme лast ťännä toin i va₍tsan. neľľańś‿ťännä roďihe tateiŋ‿koďiлe͔.

siď mam koľ. tat jei ükśńäz. i mī tuľimei möst ťännä. tat ku₍tsu͕i 
i₍tše͔ze͔nno, i₍tše͔ze͔ koďiлe͔ mīD’. ťäs vode͔n eľimei. siď oťiba muži͔kam‿mińei 
voinha. лapśiď mińei siлoi jo viďeŋ‿kesken. siлoi eлo oľi huba. mińä 
muži͔kad voikiń. лapśiď vatag jei. abutada ī keллe͔. abuńikaks ükś tat 
mińei, vanh, sī₍tši͔küme vot hänū. peńed лapse͔d oľiba, ī voit̀ud abut̀ada. 
muga goŕu͕iń kuź vot. siď лapse͔t‿tobńeškaťhe. siď muži͔k tuľi koďhe, a 
abutada ī voind. rańitud hän jougha, toiže͔ŋ‿kerdam‿möst käde͔he. rata 
hän īvoiškande͔nd.

a siť‿tatam koľ. i siť‿priheiže͔d abutaškaťhe rata‿se͔. neľ 
ľehmät‿piďeľimei i hebo oľi. siď лapse͔d abuťiba, siť‿pare͔mp‿ťegihe 
eлo.

VepsänKielioppi24112015.indd   336VepsänKielioppi24112015.indd   336 30.11.2015   15:23:5030.11.2015   15:23:50



337Kielennäytteet

Keskivepsän k ielen näyt teen kään nös

Anna itsestään

Minä kasvoin yksinäni. Minun isälläni oli kaksi poikaa, he kuolivat. 
Kasvoin yhdeksäntoistavuotiaaksi. Sitten minä menin naimisiin. Isäni 
ja äitini jäivät kahdestaan. Menin naimisiin Jušoville. Ensin me kyläi-
limme. Sulhaseni asui saman pellon toisella puolella. Hän tuli talvella 
pyhien välissä kosimaan. Isä ja äiti antoivat [minut] miehelään. Ristivät 
silmät ja löivät kättä.

(Kun tullaan kosimaan, ristitään ensin silmät. Toisena iltana tul-
laan lyömään kättä. Sulhanen tulee sukulaistensa kanssa, isän, veljien, 
vävyjen ja kumminsa kanssa. Sitten syödään ja juodaan, kosinta alkaa. 
Sitten tulee kättely. Silloin tytön isä ja sulhasen isä lyövät kättä. Myös 
sulhanen ja tyttö lyövät. Syödään ja juodaan viinaa ja sinä iltana vie-
tetään morsiusiltaa. Ketään muuta ei kutsuta häihin, tulevat itse, vain 
pelkät sukulaiset kutsutaan. Kolmantena päivänä tullaan häihin (ensin 
kosimaan, sitten morsiusilta, sitten häät. Tullaan päivällisille. Syödään, 
juodaan, vietetään vieraspitoja. Sitten otetaan tyttö ja ajetaan vihille. 
Kun tullaan häihin, silloin morsian itkee. Naiset itkevät hänen kans-
saan. Kun tullaan vihiltä, huudetaan hurraata. He istuvat pöydän taak-
se. tytön pää peitetään. Sitten kummisetä avaa pään ja sitten huudetaan 
”horošo”. Sitten sen jälkeen syödään illallista. Se ilta tanssitaan, juhli-
taan ja häät loppuvat.)

Elin sulhasen kodissa viisi vuotta. Perhe oli suuri ja saattoi elää. 
Anoppi oli paha minulle. Toisinaan haukkui. Appi oli hyvä. Silloin piti 
tehdä paljon töitä. Lapsia tuli minulle vuoden kuluessa poika. Kului 
kaksi vuotta. Kolmantena tein taas toisen. Toin sieltä tänne kolme lasta 
ja [olin] raskaana. Neljäs syntyi tänne isäni kotiin.

Sitten äiti kuoli. Isä jäi yksinään. Ja me tulimme taas tänne. Isä 
kutsui luoksensa, meidät omaan kotiinsa. Elimme täällä vuoden. Sitten 
mieheni otettiin sotaan. Lapsia minulla oli silloin jo viisi. Silloin elämä 
oli huonoa. Minä itkin miestäni. Lapsia jäi koko joukko. Kukaan ei 
auttanut. Vain isäni oli apuri, vanha, hän oli seitsemänkymmenvuotias. 
Lapset olivat pienet, ei voitu auttaa. Kannoin huolta sillä tavalla kuusi 
vuotta. Sitten lapset alkoivat kasvaa suuremmiksi. Sitten mies tuli ko-
tiin, mutta ei pystynyt auttamaan. Hän oli haavoittunut jalkaan, toisella 
kerralla taas käteen. Ei hän pystynyt alkamaan työskentelemään.

Mutta sitten isäni kuoli. Ja sitten pojat alkoivat auttaa töissä. Pi-
dimme neljää lehmää ja oli hevonen. Sitten lapset auttoivat, elämästä 
tuli parempi.
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Lauri Kettunen tallensi tämän keskivepsäläisen kielennäytteen päästessään matkusta-
maan vepsäläisalueille ensimmäisen ja ainoan kerran Venäjän vallankumouksen jäl-
keen vuonna 1934. Suoraan puheesta litteroitu kertomus ilmestyi seuraavana vuonna 
kielennäytekokoelmassa (SUST 70). Omaelämäkerrallisessa tarinassa Anna Oleksejev-
na -niminen 48-vuotias kielenopas muistelee elämänvaiheitaan, ensimmäiseen maail-
mansotaan joutuneen miehensä kohtaloa ja sen vaikutusta perheen selviytymiseen.
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Etelävepsä 
(Tšaigla 1943, Kettunen 1920: 78–79) 

vaśkam‿marfa i₍tše͔ñze͔ pou̯he͔.

nügüt‿pigā ńe₍tse͔ taľv proi̯ďib. tuлob ańi pigā kevaź, avāďasō kai̯k 
radōže͔d, i̯okse͔htabad i̯oksi̯ad i̯ogude͔d, ľendastabad ańi edhampǟ 
lendi̯ad libedad lindūže͔d.

a mä mäne͔n radoлe͔‿se͔ üksnǟń, milēń ńi ken ī abuta. kahte͔n hei̯ď 
лapsīď a śöda ī miďa. nu śöda ī miďa i rata mä embō. miлāń haŕďi̯ad 
ańi kai̯dad, käde͔d miлāń ańi hoi̯kad. sou̯sim mä embō rata, a rata tarbiž 
– kenak minus tagū₍tši͔ radab? tarbiž lib milēń rata.

nu mä‿se͔ moki₍tše͔me moki₍tše͔me rata. päi̯vō paštab ańi i̯o pahōń, 
i mugōńe žar, a rata tarbiž. koďhe i̯o odvā tuлe͔d, virzūď edvō i̯au̯gōšpǟ 
rutšta da muga i̯o šuštunu, darom i užin, toľko pandazhe͔ ku oľīž. a 
sid vou̯ tarbiž uprāvdazhe͔. upravite͔, a лapskuлūže͔d miš-ńi iknan‿ā 
magatas, libo kehe-ńi mänhed raffazhe͔ magadamha. edvō ťeda miš 
лapse͔d, lähte͔d da e₍tsid e₍tsid... 

Etelävepsän k ielen näyt teen kään nös

Vaskan Marfa itsestään

Nyt pian tämä talvi menee ohi. Kevät tulee hyvin nopeasti, kaikki työt 
avautuvat, joet alkavat solisten virrata, hyvin kaukaa lentävät liukkaat 
lintuset.

Mutta minä menen töihin yksinäni, minua ei auta kukaan. Lapsia 
on kaksi, mutta ei ole mitä syödä. Ei mitään syötävää enkä minä voi 
tehdä töitä. Minulla ovat hartiat hyvin kapeat, minun kädet ovat hyvin 
hennot. En voi ollenkaan tehdä työtä, mutta on pakko – kuka minun 
puolestani tekee työt? Minun on pakko mennä töihin.

No minä yritän ja yritän raataa. Aurinko paistaa jo hyvin kovasti ja 
on niin kuuma, mutta on pakko tehdä töitä. Kun tulet kotiin, et voi riisua 
virsuja jaloista ja olet jo niin väsynyt, illallinenkin on turhaan, kun vain 
voisi mennä nukkumaan. Mutta sitten on vielä huolehdittava kodista.

Huolehdit mutta lapsiparat nukkuvat jossakin ulkona tai ovat men-
net joidenkin ihmisten luo nukkumaan. Et voi tietää, missä lapset ovat 
ja lähdet ja etsit ja etsit…

VepsänKielioppi24112015.indd   339VepsänKielioppi24112015.indd   339 30.11.2015   15:23:5030.11.2015   15:23:50



340 Riho Grünthal: Vepsän kielioppi 

Tämän etelävepsäläisen näytteen Lauri Kettunen julkaisi ensimmäisessä kielennäyte-
kokoelmassaan. Se ilmestyi kaksi vuotta 1918 tehdyn haastattelun jälkeen Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran Suomi-sarjassa (Suomi IV,18: 78–79). Omaelämäkerrallisessa, 
ensimmäisen maailmansodan aikaan ajoittuvassa tarinassa Vas’kan Marfa -niminen 
30-vuotias, Fedramäeltä kotoisin ollut mutta Tšaiglassa asunut nainen kuvaa elämäänsä 
kahden lapsen yksinhuoltajana senaikaisessa maailmassa.
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Vepsänkiel inen keskustelu 
(Ladv 2007)

01 INF1: muite Miša om, Makarov, mugažno bard pästtud. eglei  
  loukas. ”Man›a-t›ot›ai, zdorovo!” Ka minä ”sinägi  
  meiden Koljan kartte bardan kazvatad, näge!»

02 INF2: Finčenko minei sanoi, äi om minei hüvä bard, sanoi,  
  venäks blagorodnyj, oblagorazyvaet, sanub, ha-ha-ha

03 INF1: aha, sanub ninga

04 INF2:  ka, sanub, kaks universitetad lopt’ud, konzervatorii i  
  universitet 

05 INT:  hänel bardad nügüd iile?

06 INF2:  ii, hän bardad ii pidä. hänel pitkad ibused, händeižen  
   pidäb… sigä ak om, folkloran kerädab, folkloran.   
  tuleb homen mejale, kirjuteleb.

07 INF1: tulob, ka minä mecha lähten.

08 INF2: ka ii, molembad sanoiba, okha, mišto eduu…

09 INT:  senid kerädamha?

10 INF1: ka midä ni aigoin

11 INF2: senid kerädamha minä sindäi ven.

12 INF1: Kolja kuni kodiš, ka aigoin…

13 INF2: tari sanuda, paremb ehtkoižel tuldaiž miile

14 INF1: ka ehtkoižel, ka delo drugoe. aigoin griboižed löüdan  
  da, mecas ofot surmou mända, a astta em voi ka. astta  
  edahaks tari

15 INT:   sinna Kikoilaha vai toizhe…
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16 INF2: sinna mäghe vastha

17 INF1: ka. sinna män, homen ka edembahko. kangah om, ka  
  kut ne aigoin doberimoi. kangah ka edahaks kut   
  mändä. kut voin, kacun, kut astuškanden

18 INF2: kacu, äjäd ii tari keräta, äjank oli, kerdan toid, dvesti  
  semdesjat, läz koumed sadad

19 INT:  senid?

20 INF2: ljuboid senid, vouktad, läz koumed sadad oli vouktid  
  senid, belyje griby

21 INT:  täüž om mec?

22 INF1: hapanuded oma jo nugude. žar oli nel’l’ pejad, viž ka,  
  pigei hapatas

23 INT:  uded tuldas jo

24 INF1: uded, nugude, konce avgusta, toine part’ dolžen   
  töntta, vihmad lineb jo ka

Vepsänkiel isen keskustelun kään nös

01 INF1: Muuten Misha on, Makarov, samaten kasvattanut   
  parran. Eilen kaupassa: ”Manja-täti, hei!” No minä  
  ”sinäkin olet kasvattanut parran meidän Koljan tavoin,  
  kas vain!”

02 INF2: Finčenko sanoi minulle, että minulla on oikein hyvä  
  parta. Hän sanoi venäjäksi ylväs, tekee ylvääksi hän  
  sanoo, hah-hah!

03 INF1: Ai sanoo niin.

04 INF2: Kyllä sanoo, valmistunut kahdesta yliopistosta,   
  konservatoriosta ja yliopistosta
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05 INT:  Eikö hänellä ole partaa nyt?

06 INF2: Ei, hän ei pidä partaa. Hänellä on pitkät hiukset, pitää  
  häntää… siellä on eräs nainen, kerää folklorea,   
  folklorea. Tulee huomenna meille, nauhoittaa.

07 INF1: Tulee, mutta minä lähden metsään.

08 INF2: No ei, molemmat sanoivat, täytyy, että ensin…

09 INT:  Sieniä keräämään?

10 INF1: Niin, ehkä jotakin.

11 INF2: Minä vien sinut sieniä keräämään.

12 INF1: Niin kauan kun Kolja on kotona, niin ehkä…

13 INF2: Täytyy sanoa, että tulisivat mieluummin illalla meille.

14 INF1: Niin illalla, se on toinen asia. Ehkä löydän sieniä,   
  minä haluan hirveästi mennä metsään, mutta en voi  
  kävellä, pitää kävellä kauas.

15 INT:  Sinne Kikoilaan vai toiseen…

16 INF2: Sinne mäkeä vastaan.

17 INF1: Niin. Sinne menen, huomenna ja eteemmäs. Siellä on  
  kangas. Ehkä jotenkin selviän. Kangas ja mennä   
  kauemmaksi. Katson kuinka voin, kuinka pystyn   
  kulkemaan.

18 INF2: Katso, ei tarvitse kerätä paljon. Paljonko oli? Kerran  
  toit kaksisataa seitsemänkymmentä, lähes kolme sataa.

19 INT:  Sieniä?
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20 INF2: Kaikenlaisia sieniä, valkoisia, melkein kolmesataa oli  
  herkkusieniä, herkkusieniä.

21 INT:  Onko metsä täysi?

22 INF1: Pehmentyneet ne ovat jo nyt. Neljä päivää oli hellettä,  
  viisi, ne pehmenevät pian.

23 INT:  Uudet tulevat jo.

24 INF1: Uudet, nyt elokuun lopussa, toisen sadon täytyisi   
  nousta, kun sataa vettä.

Esimerkki on tallennettu aamuaskareiden ja ruoanlaiton yhteydessä Ladvassa, keski-
vepsän perinteisellä puhuma-alueella.
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Vepsän kir jakiel i

Muga om tehnus vepsän rahvahan istorijas, miše meid jagetihe ei üht 
kerdad, i lopuks tehtihe mugoižid röunoid, ka mö putuim koumehe Ve-
näman subjektaha da völ seičemehe rajonaha. Kenele nece meletuz tuli 
pähä i mittušt idejad hän tahtoi pätta, ei ole-ki jüged ozaita. Mugoi-
ne rahvahan erigoitand veb sulatushe ümbrielijohe rahvahan gruppi-
he völ teramba, mi oliži londuselišti. I iškeb pähä: no mikš? Ved’ mö, 
vepsläižed, olem mugoižed hilläižed, em telustagoi nikenele. Meid ei 
kulu i ei nägu, hot’ mö eläm valdkundan südäimes, eskai pälidnahasai-
ki ei ole edahan, ved’ nece ei ole Edahaine päivnouzmpol’. No mö olem 
harjenuded jo, miše meid ižandoittas, vedas sinna, kuna mö em tahtoi-
goi-ki erašti. Ka necidä-ki mö em mahtkoi ozutada toižile! 

Nügüd’ mijal om ičemoi lugendlehtez, mitte praznuičeb sulakus 
vižtoštkümnevoččen jubilejan. I minä tahtoižin küzüda, el’gendaba-ik 
meiden vepsän rahvahan ristitud, miše mö voim kirjutada sinna meiden 
problemoiš, meiden jügedusiš i mugažo satusiš, mö voim ühtenzoittas 
lehteses ümbri? Kut kaikutte ristit el’gendab necidä azjad, miše meil 
om ičemoi lugendlehtez? Äjad-ik kirjutiba neciš aigas lehtesehe hot’ 
ühten starinaižen, dai lugeba-ik lehtest meiden ristitud? 

A lehtez om mugoine organ, mittušt om kebnemb kaiked oigeta i 
sada kädehe, antta toižile-ki lugeda, da völ pörttas i lugeda ei üht ker-
dad melentartušt materialad. Lehtez, sidä enamban vepsläine lehtez, 
voib olda kuti openduzkirjan i rahvahan istorijan kirjan. Konz zavotti-
he tehta lehtest, ka nene azjad oliba-ki ezmäižel sijal, sikš ku ei olend 
openduzmaterialoid. Lehtesespäi voib tehta eskai kirjoid-ki čapten da 
keraten sinna erazvuiččid materialoid rahvahan elospäi, politikaspäi, 
ühtenzoitten runoilijoiden da kirjutajiden runoid da prozad. Äi oli kir-
jutadud peniden-ki lapsiden täht, i täspäi voiži sünduda hüvä kirjaine, 
ved’ sada dengoid uzile kirjoile ei ole kebn. 

I siš om tarbhaine lehtesen azj – se harjatoitab meid lugema-
ha. Meile, vepsläižile, kenel hätken ei olend bukvid, pidab heraštuda 
i zavodida armastada kirjutadud sanad i reagiruida sihe. Sulakus oli 
mugoine TV:oigenduz, kut literatur painab kirjkel’he. Sured spasibod 
vepsläižile-ki TV-oigendusen kacujile - Valentina Mironovale Kala-
gespäi, Lüdmila Smolskajale i Vitalii Gerasimovale Petroskoišpäi i 
mugažo toižile karjalaižile, suomalaižile, venälaižile, kenele om mel’he 
kacta i lugeda nenil kelil, sidä kesken vepsän-ki kelel. Ned küzuba, mikš 
ozutadas i kirjutadas vähä, mikš TV-oigendused oma hondol aigal, mi 
ozutab, miše heile ei olgoi üks’kaik nene i toižed problemad. 
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Olgat rohktemba, kirjutagat lehtesehe ičetoi jügedusiš da satusiš, 
vepsän rahvahale linneb kebnemb sirttas edehepäi, a lehtez linneb 
melentartižemb i informativižemb. Necen minä tedan kut enzne lehte-
sen toimitai. 

Sirtte edemba, Kodima, čomid satusid Sinun radnikoile i Sinei, a 
sinun kal’t meiden rahvahale-ki! 

Nina Zaiceva

(Kodima 5/2008)
<http://fi nugor.ru/en/node/7150> (luettu 1.2.2015)

Vepsän k ir jak ielen näyt teen kään nös

Vepsän kansan historiassa on tapahtunut niin, että meidät on jaettu 
monta kertaa, ja lopuksi tehtiin sellaiset rajat, että me jouduimme kol-
meen Venäjän federaation subjektiin ja vielä seitsemään rajoniin. Kuka 
tämän ajatuksen keksi ja minkä idean hän halusi toteuttaa, ei olekaan 
vaikea osoittaa. Tällainen kansan hajauttaminen vie sulautumiseen ym-
pärillä eläviin kansanryhmiin vielä nopeammin kuin olisi luonnollista. 
Ja tulee mieleen: mutta miksi? Me vepsäläisethän olemme tällaisia hil-
jaisia, emme häiritse ketään. Meitä ei kuulu eikä näy, vaikka elämme 
valtion sisällä, edes pääkaupunkikaan ei ole kaukana, koska tämä ei ole 
Kaukoitä. Mutta me olemme jo tottuneet, että meitä hallitaan, viedään 
sinne, minne me emme toisinaan tahdokaan. Tätäkään me emme pysty 
osoittamaan toisille!

Nyt meillä on oma sanomalehtemme, joka juhlii huhtikuussa viisi-
toistavuotista merkkipäiväänsä. Ja haluaisin kysyä, ymmärtävätkö mei-
dän vepsän kansamme ihmiset, että me voimme kirjoittaa sinne ongel-
mistamme, vaikeuksistamme ja samoin menestyksestä, että me voimme 
yhdistyä lehdessä? Kuinka jokainen ihminen ymmärtää tämän asian, 
että meillä on oma sanomalehtemme? Moniko kirjoitti tänä aikana leh-
teen edes yhden tarinan, ja lukevatko meidän ihmisemme lehteä?

Mutta lehti on sellainen elin, joka on kaikista helpoin lähettää ja 
saada käteen, antaa toisillekin luettavaksi ja vielä palata ja lukea monta 
kertaa kiinnostavia materiaaleja. Lehti, erityisesti vepsäläinen lehti voi 
olla kuin oppikirja ja kansan historiankirja. Kun alettiin tehdä lehteä, 
nämä asiat olivatkin ensimmäisellä sijalla siksi koska ei ollut oppima-
teriaaleja. Lehdestä voi tehdä vaikka kirjojakin leikaten ja keräten sinne 
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joitakin materiaaleja kansan elämästä, politiikasta, yhdistäen runoili-
joiden ja kirjoittajien runoja ja proosaa. Paljon kirjoitettiin pieniäkin 
lapsia varten ja tästä voisi syntyä hyvä kirja, koska ei ole helppoa saada 
rahoja uusiin kirjoihin.

Ja sitten on tärkeä lehden tehtävä: se harjoittaa meidät lukemaan. 
Meidän vepsäläisten, joilla pitkään ei ollut kirjaimia, pitää herätä ja al-
kaa rakastaa kirjoitettua sanaa ja reagoida siihen. Huhtikuussa oli sel-
lainen TV-lähetys, kuinka kirjallisuus vaikuttaa kirjakieleen. Suuret kii-
tokset vepsäläisillekin TV-lähetyksen katsojille Valentina Mironovalle 
Kalajoelta, Ljudmila Smolskajalle ja Vitali Gerasimoville Petroskoista 
ja samoin muille karjalaisille, suomalaisille, venäläisille, jotka mielel-
lään katsovat ja lukevat näillä kielillä, muun muassa vepsänkin kielellä. 
He kysyvät, miksi näytetään ja kirjoitetaan vähän, miksi TV-lähetykset 
ovat huonoon aikaan, mikä osoittaa, että heille nämä ja muut ongelmat 
eivät ole heille samantekeviä.

Olkaa rohkeampia, kirjoittakaa lehteen omista ongelmistanne ja 
onnistumisistanne, vepsän kansan on helpompi liikkua eteenpäin, ja 
lehdestä tulee kiinnostavampi ja informatiivisempi. Tämän minä tiedän 
entisenä lehden toimittajana.

Liiku eteenpäin, Kodima, hyvää menestystä sinun tekijöillesi ja 
sinulle, ja sinun kauttasi meidän kansallemmekin!

Nina Zaitseva

Kirjoitus on ilmestynyt Petroskoissa vepsäksi ja venäjäksi julkaistavassa Kodima-leh-
dessä. Kirjoittaja on lehden ensimmäinen päätoimittaja, Nina Zaitseva vepsän nykykir-
jakielen luoja, joka on elämäntyönään kirjoittanut ja kääntänyt runsaan määrän tekstejä 
vepsäksi.
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